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Анализ лексического материала показывает, что наименования хими-
ческих элементов в современном английском языке называют не только 
металлы, но и имеют ряд других значений, образованных путем метоними-
ческого переноса. Это виды метонимических переносов, основанные на: 

1) общности семантического компонента, избираемого из всей структуры 
значения (например, cobalt 2 – a bright blue-green colour ‘яркий сине-зеленый 
цвет’, silver 3 – the colour of silver ‘цвет серебра’ и др.);  

2) общности всей структуры значения (наиболее частый случай), что 
вписывается в общую формулу регулярных метонимических переносов (напри-
мер, «материал – субъект» в слове copper 4 – a police officer ‘полицейский’ 
(раньше полицейские носили восьмиконечную медную звезду на своем 
обмундировании); свойства и качественные характеристики в gold 4 – have  
a heart of gold ‘иметь золотой характер’; «материал – предмет, сделанный из или 
на основе данного вещества либо содержащий это вещество» в iron 4 – a golf 
club made of metal rather than wood ‘клюшка для гольфа, сделанная из металла,  
а не из дерева’ и silver 2 – spoons, forks, dishes etc that are made of silver ‘ложки, 
вилки, посуда и т. д., которые изготовлены из серебра’). Кроме того, наблю-
дается специализация круга денотатов в значениях слова tin: tin 2 – a small metal 
container in which food or drink is sold ‘маленькая металлическая емкость,  
в которой продается еда или напитки’, tin 3 – a metal container with a lid in which 
food can be stored ‘металлическая емкость с крышкой, в которой можно хранить 
еду’ и tin 4 – a metal container in which food is cooked ‘металлическая емкость,  
в которой готовят еду’. 

С помощью метонимического переноса слово может приобретать ряд 
совершенно разных и непредсказуемых значений, например, lead 3 – a lead 
balloon ‘полный провал’; gold 5 – the pot of gold (at the end of the rainbow) 
‘несбыточная мечта’ и др. 

Таким образом, метонимический перенос в семантических структурах 
наименований веществ в современном английском языке может осуще-
ствляться как на общности одного семантического компонента, так и на 
комплексе компонентов, составляющих основное значение. 
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КОНЦЕПТ «ПОМОЩЬ» В КОСВЕННЫХ ДИРЕКТИВНЫХ  

РЕЧЕВЫХ АКТАХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
 

Анализируется концепт «помощь» при выражении побудительного намерения 
посредством косвенных директивных речевых актов немецкого языка. Рассматриваемый 
концепт имеет различные варианты реализации, обусловленные семантическим типом 
используемых языковых средств.  
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THE CONCEPT «HELP» IN INDERECT DIRECTIVE SPEECH ACTS  
OF THE GERMAN LANGUAGE 

 
The concept of «help» is analyzed when expressing a motivating intention through indirect 

directive speech acts of the German language. The concept under consideration has various 
implementation options, due to the semantic type of the language means. 

Key words: concept, indirect motives, directive speech acts, language means, language levels 
Понятие «концепт» рассматривается в лингвистике как многомерный 

мыслительный конструкт, отражающий процесс познания мира, результаты 
человеческой деятельности [1, с. 3]. Научный интерес представляют особен-
ности реализации различных концептов в языке. Целью работы является 
исследование концепта «помощь» в косвенных директивных речевых актах 
немецкого языка, рассматриваемых лингвистами как сложные семантические 
структуры [2, с. 78].  

Просьба о помощи является широко распространенным в коммуникации 
речевым актом, что обусловило наличие различных способов выражения 
концепта «помощь» в немецком языке. Анализ 135 высказываний с семан-
тикой просьбы при помощи методов трансформации и контекстуального 
анализа позволяет выделить варианты реализации этого концепта. Чаще всего 
в выборке встречается просьба об услуге или о помощи в выполнении опре-
деленного действия (49 % примеров). Распространенность данного семанти-
ческого типа просьбы обусловлена тем, что потребность в выполнении такого 
действия возможна практически в любой ситуации общения и не зависит  
от статусных характеристик коммуникантов. Традиционным средством его 
выражения является вопросительная конструкция с модальным глаголом 
können в сочетании с глаголом, эксплицирующим характер действия, например: 

Könntest du mir heute mit dem Tischdecken helfen? ‘Ты не мог бы мне 
помочь сегодня накрыть стол?’. 

Вторым по частотности вариантом реализации концепта «помощь» 
является просьба о помощи в работе (29 %). Данный тип просьбы ограничен 
сферой отношений в рамках определенной структурной организации. Для 
реализации данной интенции активно используются повествовательные 
структуры, фиксирующие характер трудностей, в сочетании с различными 
вопросительными конструкциями, например: 

Diese Dokumente muss man dringend ausfüllen. Würdest du mir bitte helfen? 
‘Эти документы необходимо срочно заполнить. Ты не мог бы мне помочь?’. 

Просьба о финансовой помощи встречается несколько реже (18 %). 
Такое обращение уместно, как правило, между коммуникантами с равным 
социальным статусом. Его особенностью является использование различных 
интенсификаторов вежливости, например: 

Wenn du mir ein bisschen mit Geld helfen könntest. ‘Если бы ты мне мог 
немного помочь деньгами’. 

Придаточное предложение условия в сочетании с сослагательным накло-
нением модального глагола смягчает настоятельность побуждения, обеспе-
чивая тем самым психо-эмоциональный контакт между коммуникантами. 

Изредка в выборке фиксируется просьба о помощи советом (4 % при-
меров). В высказываниях с данной семантикой обычно используется 
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аксиологическая модальность, позволяющая говорящему выразить оценку
сложившейся ситуации, например:

Ich schaffe diese Situation nicht. Was meinst du, was soll ich machen? ‘Я не
справляюсь с этой ситуацией. Как ты считаешь, что я должен сделать?’.

Таким образом, концепт «помощь» в косвенных побуждениях имеет
в немецком языке различные типы реализации. В практическом материале
чаще всего встречаются просьбы об услуге, определенном действии или
о помощи в работе. Просьба о финансовой помощи фиксируется реже.
Наименее распространены в коммуникации просьбы о помощи советом.
Данные семантические типы имеют различные структурные варианты.
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